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ABSTRACT

With the development of China's economic and international status, countries around
the world have begun to understand Chinese culture, language, history, and literature.
Chinese literature has attracted more and more attention from foreign readers. At the
same time, translation and dissemination of Chinese literature have begun too. Since 2009,
the Chinese government has launched a large-scale literary translation and publishing
project. Through this project, dissemination of Chinese literature has achieved certain
results overseas. However, the reception of modern and contemporary Chinese literature
abroad is still not very stable. This research introduces the dissemination of modern and
contemporary Chinese literature translation in Europe and America. It initially sketches
out the translation of Chinese literature abroad, then it introduces famous overseas
institutions conducting Chinese teaching and literary studies and journals of Chinese
literature as a background. Within this framework, Chinese literature translations of the
American Sinologist Howard Goldblatt, the German Sinologist Wolfgang Kubin, the British
Sinologist Julia Lovell and their works are chronologically discussed. Their translated
works make a significant contribution to the spreading of Chinese literature in the world.
Keywords: Chinese Literature, Translation, Howard Goldblatt, Wolfgang Kubin, Julia
Lovell

This work is licensed under Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License @. B e


https://orcid.org/0000-0002-7144-2004

PEIARNXAERENENT

oz

Cin'in ekonomik ve uluslararasi stattisiiniin gelismesiyle birlikte Cin dili, edebiyati, kiiltliri ve tarihi, diinyanin dort bir
yaninda giin gectikce dnemi artan ve calisiimaya deger cazip bir alan olarak addedilmeye basladi. Ozellikle yabanci
okurlarin Cin edebiyatina olan meraki, Cin edebiyati cevirisi ve yayilimini da baslatti. Bu baglamda Cin hiikiimeti 2009'dan
bu yana buyik 6lcekli bir edebi ceviri ve yayin projesi baslattl. Bu proje sayesinde Cin edebiyatinin denizasiri tlkelere
yayllmasi hususunda belli bir asama kaydedildi. Ancak modern ve ¢cagdas Cin edebiyatinin yurt disindaki alimlamasi hala
cok istikrarl degildir. Bu calismada, genel anlamda modern ve cagdas Cin edebiyatinin Avrupa ve Amerika'daki cevirileri
tanitilmaktadir. Ayrica Cin edebiyatinin diger Glkelerdeki gelisimi incelenirken, éncelikle denizasiri llkelerdeki Cince
egitiminin verildigi belli bash tniversiteler ile diinyada yayimlanan Cin edebiyati dergileri hakkinda bilgi verilmektedir.
Bu cercevede Cin edebiyatinin diinyaya tanitiimasinda ¢ok énemli katkilari olan Amerikali Sinolog Howard Goldblatt,
Alman Sinolog Wolfgang Kubin ve ingiliz Sinolog Julia Lovell tarafindan yapilan baslica Cin edebiyati cevirileri kronolojik
acidan degerlendirilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Cin Edebiyat, Ceviri, Howard Goldblatt, Wolfgang Kubin, Julia Lovell

EXTENDED ABSTRACT

Over recent years, with the strength of China’s development and economic growth, Chinese
culture and language have gained worldwide attention. By means of this popularity, Chinese
literature is considered as one of the best opportunities for introducing Chinese culture to the
world. Translation and dissemination of modern and contemporary Chinese literature (especially
novels) has been increasing rapidly. A group of Sinologists who are familiar with Chinese
culture and proficient in Chinese have played a vital role in introducing Chinese literature to
the readers from different countries. These Sinologists such as Howard Goldblatt, Wolfgang
Kubin and Julia Lovell not only have a great deal of translations, which have been widely
recognised by readers due to the high quality of their translation. As Chinese literature has
attracted more attention from overseas readers, a group of Chinese writers have also emerged
in the world of literary circles and won some important international awards. At the same
time major European and American popular book publishing organisations follow the market
prospects and vigorously try to promote Chinese literature as an important publishing resource.

Since 2009, the Chinese Government has launched a large-scale literary translation and
publishing project. Through this project, dissemination of Chinese literature overseas has
achieved certain results. However, the reception of modern and contemporary Chinese literature
abroad is still not very stable. The translation and publishing of contemporary Chinese literature
has already emerged from the perspectives of university research institutions and scholars
in the 1980s and has begun to arouse the great attention of famous European and American
book publishing organisations. This shows that Chinese contemporary literature has ushered
in an era and that it has entered the mainstream from the edge. However, at the same time the
European and American English world, from literary critics to ordinary readers, is accustomed
to interpreting Chinese contemporary literary works from an ideological perspective, which
seriously hinders the expansion of Chinese contemporary literature's influence on the European
and American English world. Literary criticism, academic research, periodical agencies,
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publishing houses and even bookstore promotions have formed an invisible filter to accept
and choose and judge contemporary Chinese literature entering the English translation world.

How Chinese literary works can become a hit in the western literary market has always
been an important issue. Literary works are not the same as other works. Some of the works
are very popular in China, but foreign readers are not familiar with them at all. If Chinese
literature is to enter the mainstream society in the west, then translation is an indispensable
process. For the western world, if the works of foreign writers are not translated into English,
the influence of the works is very limited. The English translation can not only be promoted
and distributed in English-speaking countries but can also be translated into other languages
to spread globally, because English is the universal "Mandarin" in the world. According to the
statistics of the Chinese Writers Association (2014) more than 1,000 works of contemporary
Chinese literature have been translated and introduced abroad and more than 230 writers’
works have been translated into more than 25 languages. Among them, Chinese literature that
has been translated into English accounts for the biggest proportion.

According to media reports, the translations of some Chinese writers are quite popular
abroad. For example, the English translations of Su Tong's "My Life As Emperor", Mo Yan's
"Red Sorghum" and "Big Breasts and Wide Hips" have been sold well in the United States. A
group of Chinese writers' works have been recognised and praised internationally, and have won
many important awards. Mo Yan won the Nobel Prize in Literature in 2012, Jia Pingwa won
the American "Pegasus Prize For Literature", the French "Femina Female Jury Award", Zhang
Wei won the "Outstanding Achievement Award" of the US President's Asia-Pacific Advisory
Committee, and Yu Hua won the highest Italian literature Awards "Grinzane Cavour Literature
Award", Ba Jin, Bing Xin, Zhang Jie, Wang Meng, Mo Yan, Su Tong, Zhou Qing and other
writers have also won awards such as the "Asian Literature Award" in Fukuoka, Japan, the
"Mondro International Literature Award" in Italy and "Nonino International Literature Award",
Germany "Lettre Ulyses Award" etc. After Mo Yan won the Nobel Prize in Literature in 2012,
Chinese modern and contemporary literature becomes more influential in world literature.
More overseas scholars have become interested in Chinese literature, so the translation and
research of Chinese literature has also been better developed.
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(RIBETE) S Red Poppies Houghton Mifflin 2002
(dbRiEeE) & Beijing Doll Riverhead Books 2004
(FFLIEES) 5= Big Breasts and Wipe Arcade Publishing 2004
Hips
(BT EEE) HE My Life as Emperor Hyperion 2005
(B HE Binu and The Great Canongate 2007
Wall
(rRERE) =7 Wolf Totem Penguin 2008
(EIET) == Life and Death Are Arcade Publishing 2008
Wearing Me Out
(&R KA The Ancient Ship Harper Collins 2008
(TR EXF Three Sisters Harcourt 2009
(BX) BT The Moon Opera Harcourt 2009
(BT z5 Rickshaw Boy Harper Collins 2010
(%) == Change Seagull Press 2012
(EMm=) B Ward Four: A Novel of China Books and 2012
Wartime China Periodicals
(R A2 ERE) XES I Did Not Kill My Arcade Publishing 2014
Husband
(nE) == Frog Viking Press 2015
(ERRLE ) == Radish Penguin 2016
(=HE) M Ruined City University of Oklahoma 2016
Press
(—aln—r5H9) AE= Someone To Talk To Duke University Press 2018
Books
(E5%) F£i7 Fu Ping Columbia University Press 2019

BIE X 1984FF2015F—HEF M2 UP EERI2AEm - tENFIAE S
EmmEB4EE B hkFE ( Viking Press ) AR Y - BR Y BRIE@EISN - BEVEXENE 7 ik
(IEMRIMTE . PEZR/NRLE)
FEm) & - XEFEREAEEEINFER - tEREINENFEXZERE | £
89 (IR 2/0BK) (Playing For Thrills, No Exit Press 19975 ) ~ 258 CBE) (The
Republic of Wine, Hamish Hamilton Press, 20002 ) ~ B2 ¥F#) (F1X) (The Moon Opera,
Telegram Books, 2007 ) 5 (ER) (Three Sisters, Telegram Books, 20095 ) ~ A ER

EHEER - Bl

() (The Boat to Redemption, Transworld, 2009£F) °
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&) tEFRBERFXET LRIR2007FEEXRIMMFR - 1

2. NEXBWHPEIR A CEZE]IF

201 Z290FEREK - BERANZMIFAI20 - HIRA407 - HPBEIEAZNER
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FEENTENFHRE BRSNS ERREZEDERIZAZE ( Ruhr-Universitit
Bochum ) A B K= ( Universitat Bonn ) BISNZFFT - RIS KM EIEZIR SN
( Helmut Martin ) UMK XXZRNFER RN R - FNETAREWNEFELE - EHH
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tHE  MRAXEHENFOEBEIRBRARE - B#(Wolfgang Kubin) % 2K B AZF
NERFERRTREAY - 10

M (1945 2EBEEINZER ~ EXRFENFEZR - 1t11966-1968 5 7F AF BT 45 A2 48
FEWES]  1969-1973FELENPRFZIPINSH - B A (ICHKOITE
B MIESXGRBELZEN - FTI9SSEABRERBAENZRAEH - V N EEMSE
FRETYEHFAXEMNTENSIANXZE - MWEFEN IR XEZEN AR S EHE
MRANEL - MBS - EXFPXHER T EE - Ald (QELFEXFESE) - (FEFF
) - (PELHHRFRE) - (PEXESE  FETHEE) N (FEXFESE &
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EWEFNTPEN LRI ERELRNE ¢ (BE%EE) (1994) - BEE/ (
ERD) (1981) M (X) (2001) ~FEN (F&E) (1985) -~ EEZHY (KPEMAL
ie) (1991) F (k@) (2001) ~ TR (HIELXLEHHIE) (1991) ~ ER (
HEMEE) (1994) - (KBELEZAY (1996 ) F (BOE) (2013) -~ (&R
WE) (1994) ~ KB (FEMRE) (1999) - RF9H (BUARERZ) (2001)
- Z2KBAR (MBEEZER) ) (2004) 55 -

14 ZEF DENNBAXXEFEEINEESHEM]S R - 2P, 2011 : 39.
15 AIERERENFEZHEM]AR  BSEDBIELAR 2009 : 113.

16 AFBRHRENTEZHEM]AR  BSEDBIEL AR, 2009 : 153.
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3. BENERERIRNPEIN SN X EF

R0 CHERENFHA BN - XPMHREZRN PENAREE
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( David Hawkes ) 55 °
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DURNZF2ERIZEK ) (The Politics of Cultural Capital: China’s Quest for A Nobel Prize in
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Apprentice and the Football Fan: More Stories of China, Columbia University Press, 2013)
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